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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΠΡΩΤΟ 

ΟΙ ΙΣΤΟΡΙΚΕΣ προΥΠΟΘΕΣΕΙΣ 

Ό tστορικος της λατινικης λογοπχνίας εχει να: πε~ μια: παράξενη 
καΙ γοψευτιΧ"η tστορία. 'Έχει να: μιλ~σει για: ενα λαό, txoιvo ά­
σφαλως να: έΚΠOλΙτLσθε~, άλλα: πού λίγο μόνο ξεπερνα το έπίπεl>ο 
της βαρβαρότητας , τ~ στLγμ~ πού άρχίζει 1) tστορία του· θα: εχει 
να: άφηγηθε~ πως ό λαος αίιτος I>έχτηκε άπο ενα &λλο εθνος, πού 
μαζΙ το περιφρονουσε καΙ το θαύμαζε, μια: άνάπτυξη ξένη γι' 
αίιτον καΙ πού σχεl>ον ι>ε βρηκε κάποιο ντόπιο κορμο στον όποίο 
καΙ να: μπολιαστεί· πως το νιόβγαλτο φυτο επιασε φούντωσε κι 
εγινε I>έντρο Ι>υνατό· πως τέλος , με τον καφό, ~ταν ετοψο να: ξε­
πετάξει τα: θαλερα: βλαστάρια πού άπο τότε μεγαλώνοντας άπο­
τέλεσαν τΙς λογοτεχνίες της Δυτικης EίιρώΠΎJς καΙ της' Αμερι­
κης. Καί, για: να: άνταποκριθεί στο σκοπό του, θα: εχει να: βασι­
στεί σ' ενα υλικο πού είναι άρκετα: περιορισμένο, μικρ~ μόνο θα: 
ειναι 1) βo~θεια πού θα: του δώσουν τα: πρώψα γραπτα: του λαου 
πού μελετα, καΙ θα: βρεθεί άναγκασμένος να: ερμΎ)νεύσει οσο μπο­
ρεί καλύτερα μια: μακρια: σεφα: άπο κείμενα , πού μονάχα σ' ενα 
μέρος τους εχουν σωθεί ως τα: χρόνια μας, l>ιατυπωμένα σε μια: 
γλώσσα έξαφετικα: Μσχολη για: όποιοl>~ποτε άναγνώστη, καΙ 
μάλιστα αν αίιτος είναι κάτοικος βορειότερων κλψάτων. 

''Αν Ι>οκψάσουμε να: έκτψ~σoυμε την κατάσταση πού έπαρα­
τουσε στ~ν 'Ιταλία στα: χρόνια πού 1) άττα~ λογοτεχνία βρισκό­
ταν στ~ν άκμ~ της καΙ 1) λυρικ~ ποίηση των Έλλ~νων εμπαινε 
στην τελικ~ καΙ πιο ενl>οξη φάση της -τα: χρόνια , ας πουμε, 
πού μεσολαβουν άπο τ~ γέννη(J"f) του ΠινΜρου, 522 ~ 518 π.Χ., 
ως τ~ ναυμαχία της Σαλαμίνας, 480 π.Χ.- θα: συναντησουμε μια. 
εΙκόνα παράξενη καΙ ποικίλη, πού σχεl>ον καθόλου ι>εν προοιω­
νίζεται κάποια Ι>ραστηριότητα λoγoτεχνικ~ ~ πνευματικ~, για. 
το παρον ~ για: το μέλλον. • Η χερσόνησος κατoικ~θηκε πρωτα 
(γύρω στα: μέσα της 3ης χιλιετίας π.Χ. ) άπο Μεσογειακούς λαούς 
της νεολιθικης έποχης, πού εφτασαν ως έκεί &λλοι άπο το νOτLα: 
Ι>ιασχίζοντας τ~ν άλuσίl>α των νησιων, πού μια: φορα: άποτελουσαν 
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μια. στεpιαν~ γέφυρα και αότη τοuς aιαπεΡαίωσε άπο τ~ Σικελία 
στ~ν Καλαβρία, α.λλοι άπο το βορα. ταξιaεuοντας άπο τ~ν 'Ισπα­
νία και τ~ νεώτεprι Ριβιέρα. Αότοι οί έπιaΡομε~ς ae: βρ-ηκαν καμια. 
άντίστασrι άπο τον άραιο παλαιολιθικο πλrιθυσμo ~, ίiν βρ-ηκαν, 
αόΤ~ πρέπει να. ~ταν μόνο μικp~, άπλώθrικαν σε όλόκλrιprι τη 
χώρα και τ~ν κpά.τrισαν, ωσότου aέχτηκαν, σε aLIXaoXLXιX κuματα, 
τις έπιaΡομες καινοuριων λα ων που εφερναν μαζί τους τους πο­
λιτισμους τοu χαλκοu και τοu crLa~poul και έκε~νες τις γλωσσες, 
Ύι τουλά.χιστο τα. σπουaαιότεΡα στoιχε~α τους, άπ' όπου π~γασαν 
οί κυριότερες ίτα).ικες aιά.λεκτοι των ίστορικων χρόνων: ~ λα­
τινικ~, με τ~ν ταπεινότεprι συγγεν~ της τ~ φαλισκικ~, ~ όσκικ~ 
και ~ όμβpικ~ . Οί λαοι αύτοι κυρίευσαν το βόρειο και το aυτικο 
τμ-ημα τ-ης χώρας φτά.νοντας &ς τα. ' Απέννινα, οχι όμως και το 
νότιο, και ανέβασαν το έπίπεaο τοu πολιτισμοu σε μια. κατά.στασrι 
βαρβσ.ρότψας ακμαίας και ΠΡοοaευτικ-ης, γιατι όλοένα εΨαχναν 
να. βροuν εν αν τρόπο για. να. σταθεpoπoι~σoυν μια. κυβέpνrισrι, 1j­
ταν όργανωμένοι και εΤχαν αναπτuξει κά.ποια πιο ΠΡοοaευτικ~ 
γεωργία κι ενα έμπόριο, και όπωσa~ποτε ΧΡrισιμοποιοuσαν τα. 
πιο άπλα. τεχνολογικα. μέσα, εχοντας έπίσrις και μια. πpωτόγOνrι 
καλλιτεχνία. 2 Με τ~ σεφά. τους και οί έπιaΡομε~ς αύτοι aέχτηκαν 
α.λλους έπιaΡομε~ς πο,) ερχονταν απο aιαφΟΡετικες κατευθUνσεις. 
, Αντίκρυ, απο τ~ν ' ΑaΡιατικ~ θά.λασσα, εφτασαν κuματα 'Ιλλυ­
ριων, λαοu βά.ρβαρου όσο και οί κά.τοικοι της 'Ιταλίας, που α.φrι­
σαν 'Cxvrι της γλώσσας και των έθίμων τους για. να. τα. aιαπιστώ­
σου ν οί κατοπινοι αίωνες. ΠoΛU όμως σπουaαιότεΡος ~ταν ενας 
λαος που ~pθε άπο τ~ν ανατoλ~, γιατι ~ταν πoΛU πιο πολιτισμέ­
νος, οί 'Ετροuσκοι Υι Rasna, όπως οί raιoL φαίνεται πως άπο­
καλοuσαν τον έαυτό τους ένω οί 'Έλλψες τους ελεγαν Τυρση­
νους Υι Τυρρηνους και οί Pωμα~oι 'Ετροuσκους Υι άργότερα Tou­
σκους και τ~ χώρα τους 'Ετρουρία. Αότοί, φαίνεται εΤχαν, άρ­
χίσει να. μεταναστεuουν σε μικρότερες όμά.aες με την πpόθεσrι πιο 
πoΛU να. tapucrouv έμπορικους σταθμοuς, παρα. με κατακτητικους 
σκοποuς, 'Cσως γuρω στο 820 π.Χ. 3 Δεν α.pγrισαν πά.ρα πολυ να. 
χυpιαpχ~σoυν σε μεγά.λο τμ-ημα τ-ης χεpσoν~σoυ, οχι μόνο στη 
νεώτεprι Toσκά.νrι άλλα. και στ~ν ευφoprι Καμπανία, &ς κά.τω 
στη Nεά.πoλrι. ΤΟ 500 π.Χ. εΤναι ~ κατα. πpoσέγγισrι χρονολογίoc 
της μεγαΛUτεprις άκμ-ης τους, άλλα. ~ μοίρα τους 1jταν να. aεχτοuν 
άλλεπά.λλrιλα χτυ~ματα που τους άποaεκά.τισαν, τους έξασθέ-
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νισιχν κιχι τελικα τους έξιχφ<fνισιχν, άπο τους 'Έλλψες (μ<fχYJ της 
Κίιμ'Υ)ς, 474), τους Σιχμνίτες, τον κυρι6τερο λΙΧο που μιλουσε την 
όσκικ~ γλώσσιχ (λε'Υ)λιχσίΙΧ της Κιχμπιχνίιχς, περίπου 424), τους 
ΓιxλOCτες (που έπέδριχμιχν στην πεpιox~ του Π<fδου νωρις τον 40 
ΙΧίώνιχ), κιχι τέλος τους Λιχτίνους με έπικεφΙΧλ-ης τους ΡωμΙΧίους 
(όίλωσ'Υ) των Ού'Υ)ίων, 396, που την άκολοίιθ'Υ)σιχν διΙΧδοχικες έγκιχ­
τιχστ<fσεις των Ρωμιχίων μέσιχ στο έτρουσκικο ~διxφoς κιχτα: το 
δι<fστημιχ ένος κιχι μισου περίπου ΙΧίώνιχ). 

'Ότι οί λΙΧοι ΙΧύτοί, <Jλοι ~ μερικοί, πιχρουσίιχζιχν τις άρχες του­
λ<fχιστο κάποιιχς λογοτεχνικ-ης δριχσΤ'Υ)ρι6Τ'Υ)τιχς εΤνιχι κάτι το πι­
θιχνον κιχι μερικα: γεγον6τιχ μας κάνουν πριχγμιχτικα: να το πι-

'ψ "Ο θ"~ .... Ι \ ( \ ' t στε ουμε. πως ιχ ιοουμε πιχριχκιχτω , στιχ ιστορικιχ χρονιιχ οι 

'Όσκοι εΤχιχν άνιχπτίιξει μια μopφ~ δράμιχτος κιχι ΙXύΤ~ χρ'Υ)σί­
μευσε πιο ίίστεριχ στους Ρωμιχίους συγγριχφεΙς για: να: διιχμορφώ­
σουν το δικ6 τους δρ<fμιχ ' μπορουμε έδω να: ύποψιιχστουμε έλλ'Υ)­
νικ~ έπίδριχσ'Υ). "ι στεριχ, οί Έτρουσκοι εΤχιχν άσφΙΧλως άνιχπτίι­
ξει κιχι μια ίεpιxτικ~ φιλολογίιχ άπο τ·ην όποίιχ εΤνιχι πιθιχνον δτι 
έπιζεΙ ενιχ δυσκoλoεpμ~νευτo ~μεpιx τεκμ~pιo, οΙ γνωστες τιχι­
νίες που βρέθ'Υ)κιχν τυλιγμένες γίιρω άπο τις μοίιμιες του Μου­
σείου του Ζ<fγκρεμπ. 4 Έπίσ'Υ)ς εΤχιχν κ<fποιιχ μυθολογίΙΧ ' πολυ<f­
ριθμες έτρουσκικες ζωγριχφιες πιχριχστΙΧίνουν σκ'Υ)νές, δπου πΙΧίρ­
νουν μέρος θεοι κιχι -ηρωες, κιχι που μερικες δε συμφωνουν με 
γνωστοίις έλλψικους μίιθους, γι' ιχύτο δε φΙΧίνετιχι να εΤνιχι διιχ­
σκευές τους , άλλα άνιχπιχριχστ<fσεις μύθων έγχώριων . ΟΙ Έτρου­
σκοι εΤχιχν έπιπλέον πιχροιδόσεις ~ θρύλους σχετικους με την πε­
ροισμέν'Υ) ζω~ τους γιοιτι ενοι άπο τα: λιγοστα άπομειν<fριιχ, που 
~φτoισoιν ώς έμας, άπο δσοι γνώριζε για τους Έτροίισκους ό ιχύτο­
κρ<fτοριχς Κλοιύδιος διιχσώζει μια τέτοιιχ ποιρ<fδοσ'Υ) , που τουλ<f­
χι στον ή ίίΠOΙpξ~ Τ'Υ)ς έπιβεβιχιώνετιχι άπο την έτpoυσκικ~ τέχν'Υ). 
Ό άρχοιι6φιλος ιχvτοκρ<fτοριχς μας πλ'Υ)ροφορεΙ πως ενιχς πιστος 
,~\ - Κ λ' Β β' (~ 'ψ " λ' , οποιοος του ιχι ιου ι 'Υ)ννοι ιχν πιστε ουμε, οπως εει, τους 

Τοσκιχνους) ~τιxν ό Σέρβιος Τύλλιος. 'Ύστεροι άπο πολλες άνιχ­
ποδιες τ-ϊjς τύχ'Υ)ς οιότος όδ~γ'Y)σε τελικα: στ~ Ρώμ'Υ) δ,τι άπ6μεινε 
άπο το στροιτο του Κοιιλίου' έγκοιτιχστ<fθ'Υ)κε έκεΙ, ~δωσε μ<fλιστιχ 
το ονομιχ του ποιλιου άΡΧ'Υ)γου του στο ορος ΚΙΧίλιο, άλλOCζOνΤΙXς 
κοιι το δικ6 του ονομιχ, το έτρουσκικο Μιχστ<fΡνοι, με το πιο γνω­
στο λοιτινικο ονομ<f του Σέρβιος Τύλλιος, κιχι ~γινε βιχσιλιας της 
Ρώμ'Υ)ς.5 Πρ<fγμοιτι μια τοιχογριχφίΙΧ άπ' ιχότες που βρέθ'Υ)κιχν 
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στον περίψημο τOCφο τοϊ) Franyois στο Vulci6 aELXVEL Μο &ντρες 
ιΧ.πο το,)ς όποίους ό ενα-ς εχει τα. χέρια- του aεμένιχ κιχι ό &λλος 
τοϊ) κόβει τα. σχοινια. σα.ν να. ~θελε να: τον ιΧ.πελευθερώσει. Δίπλα: 
στον α:ΙχμOCλωτο, οπως συν~θως γίνετιχι σ' α-ότοϊ) τοϊ) εraοuς τις 
εΙκόνες, ιΧ.να:γρOCφετιχι με έτρουσχικα: γρOCμμιχτιχ ~ έπιγριxφ~ : Caile 
Vipina, ένω ό ιΧ.πελευθερωτης του όνομOCζετιχι κιχτα: τον ~aLo τρό­
πο: Macstrna. Ε!νιχι λοιπον πιθιχνον πως ό ΙΧύτοκρOCτοριχς Κλιχυ­
aιος πα-ρΙΧθέτει &πoΛUτως σωστα. τ~ σχετικ~ &φ~yηση &ντλώντιχς 
&πο κOCποια: έτρoυσχικ~ 1tΎJγ~ πο,) σήμερα: εχει έξιχφιχνιστεί:- άλλα. 
κιχι μόν1) ~ μνείΙΧ της ε!νιχι &ρκετ~ για. να. aείξει πως ot Έτροu­
σχοι, ενιχς έξιχφετικα. ένaιιχφέρων λΙΧός , είχιχν aικοuς τους tστο-

, " θ' Ί' ,- 'Ελλ' " J: ρικους ιχυτοι πι ιχνοτιχτιχ 1)τιχν μιμ1)τες των 1)νων, οπως 'Γ 

τα:ν κα:ι ot ΡωμΙΧLΟΙ σuγγρα:φεLς πο,) &κολουθώντιχς τη μέθοοο 
-, 'ζ ψ' 'θ 'λ \ των προτυπων τους μιχ ε ιχν κιχι συστημα:ΤΟΠΟΙ1)σιχν ρυ ους, που 

σώζοντιχν &πο τ~ν πα:ρocaοση, κιχθως κιχι τα. πιο έπικυρωμένιχ t­
στορικα: γεγονότιχ τοϊ) εθνους τους. 

Ot raLOL ot ΡωμΙΧLΟΙ ε!χιχν όρισμένιχ γριχπτα. μν1)μεLΙΧ aLXOC τους 
πο,) ά.νOCγοντιχν σε μια. &ρχα-ία: έπoχ~. Είχα:ν πρωτα: πρωτιχ πιχ­
ρα-aοσιιχκο,)ς υμνους γριχμμένους όλοφOCνερα: σε κOCποιιχ &πόμΙΧΚρ1) 
έπoχ~, μολονότι το πότε &κριβως γρOCφτηκα:ν σ~μερα: aev μπορε'!: 
να. προσaιοριστεL με ά.σφOCλεια:. Σώζετιχι ενιχς υμνος όλόκλ1)ρος 
(&λλα. σε μετα:γενέστερο &ντίγριχφο κα:μωμένο &πο κOCποLO λιθο­
ξόο πο,) aev ΚΙXτα:λOCβΙXινε τί σχOCλιζε στην πέτριχ κιχι πο,) πιθα:­
νότιχτιχ aev είχε μπροστOC του ενιχ σωστο κείμενο για. να. τον ba1)­
γ~σει), ό πoΛU γνωστος υμνος των Άaελφων ΆρβOCλων (Fratres 
Arvales), ένος σεβOCσμιου tEpιxTLXou σωμιχτείου που, ελεγιχν , είχε 
tOPUOEL &πο το Ρωμύλο (a1)λo είχε &ΓVωστη, άλλα. πOCντως &PXΙX·c­
κ~ προέλευση), &νΙΧβίωσε έπι Αόγουστου κιχι umjPXE &κόμ1) στην 
έπoχ~ τοϊ) ΈλιχγOCβΙΧλου, το 218 μ.Χ. Ί'Ητιχν τυχερο πο,) σώ­
θ1)κε σε μια: σεφα. έπιγριχφ<,!>ν ενιχ μεγOCλο μέρος των έπίσημων 
&ρχείων τοϊ) σωμα-τείου ιχuτοu' μια: μOCλιστιχ έπιγριxφ~ περιγρOC­
φοντιχς κOCποιιχ tεροτελεστίιχ τους πο,) εγινε το 218 πιχρΙΧθέτει κιχι 
το κείμενο τοϊ) υμνου. 

'Όπως σώθrικαν οΙ στΙχοι του ύμνου, εΤναι οΙ έξ1jς : Enos Lases iuvate 
(τρείς φορές); neve luerve Marmar sins incurrere ίη pleores (τρείς φο­
ρές) ; satur ίυ , fere Mars, lίmen sali, sta berber (τρείς φορές); semunis 
alternei advocapit conctos (τρείς φορές); enos Marmor iuvato (τρείς 
φορές); triumpe (πέντε φορές) . Ta γράμματα 8ιαφέθηκαν σε λέξεις κατ' 
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εΙκοισΙοιν, χωρΙς Υι διοιΙρεση οιύτη να εΊνοιι κοιθόλου βέβοιιη' μια άρκετα ύπο­
θετικ-η άπόδοσή τους θα ΥΊτοιν : «Βοηθάτε μοις έσείς, ί1> Λάρψες! 'Άρη, μ-ην 
άψήσεις να πέσει σε περισσότερους Υι κοιτοιστροφή. 'Αρκέσου σ' οιύτά, φο­
βερε 'Άρη' πήδησε πάνω (;) στο κοιτώφλι' μείνε έκεί, έκεί (;) . Κάλεσε 
με τη σειΡα άπο κάθε μερια (;) δλους τους Σεμουνες (πνεύμοιτοι της σπο­
ρiiς) . Βοήθοι μοις, ί1> 'Άρη! Χόρευε!)) ΕΊνοιι ζήτημοι ιiν άκόμη κοιΙ οΙ {διοι 
οΙ 'Αρβάλες έννοουσοιν τΙ Ι!λεγε δ υμνος κοιΙ, έπειδή δεν έμπιστεύοντοιν τη 
μνήμη τους, τον ΙΙΨοιλλοιν άπο άντΙγροιφοι . 7 

'Έχουμε έΠΙσΎ)ς μερικα άποσπά.σμocτoc άπο τον 5μνο ενος &λ­
λου Ιερocτικου σωμocτεΙου, των ΣocλΙων (~ λέξ'Υ) σήμι:ι.ινε: Χορευ­
τές) . Το μεγocλύτερο μέρος του, 5πως ξέρουμε, το άποτελουσocν 
έπικλήσεις σε ~ιά.φoρες θεόΤ'Υ)τες μocζι με μνε'i:ες σΎ)μocντικων άν­
τρων. τα άποσπά.σμocτoc 5μως σώθ'Υ)κocν μόνο σε πocρocθέμocτoc κocι 
OL άντιγρocφε'i:ς των χεφογρά.φων που τα πocρocθέτουν, έπει~η ~ι­
κocιολΟΥ'Υ)μένoc ~υσκoλεόoντocν να έννο'ήσουν τόσο πocλιες συνθέ-

\, I~ \, I~ ~ 1 Ν -.3: ~\, 
σεις που 'Υ) ΠOCΡOCΟΟσΎ) τις ocπεοιοε στο ουμoc -,ιτocν σχεοον ocκoc-

τά.λ'Υ)πτες στις ~μέρες του ΑΙΙγοόστου άκόμ'Υ) ΚOCΙ στους μορφω­
μένους- τις άλλοΙωνocν συχνα τόσο πoΛU που μiiς εΤνocι όλότελoc 
άOUνocτο να τις άποκocτocστησουμε. 8 Κocι &ν άκόμ'Υ) {ιποτεθεΊ: πως 
εrχocμε στα χέριoc μocς μερικα κείμενoc της έπoχΊjς που πρωτο­
γρά.φτηκocν OL υμνοι (~ έ:στω μόνο μερικοι άπο τους πρωιμότε-

) 
~l θ \ .3: ,Ι λ ,Ι \ - " \ \ \ \ 

ρους ,οε oc ,ιτocν ευκο ο εργο γιoc μocς, ουτε κocι γιoc τον πιο 

&ξιο νεώτερο λocτινιστ'ή, να πocρουσιά.σουμε μια μετά.φρocσή τους 
που θα την ~βρισκocν 5λοι Ικocνοποι'Υ)ΤΙΚ'ή. 

"Ύστερoc, γνωρίζουμε 8τι κά.ποτε {ιπΊjρχocν όρισμένες tlpxoc'i:EC; 
«μπocλά.ντες», ~'Υ)λocaη ποι'ήμocτoc ~Ι'Y)Y'Y)μocτικα με {ιπόθεσΎ) θρυλι­
κη ~ Ιστορικ'ή, γιocτι ό πρεσβότερος Κά.των ιΧκουσε, το λιγότερο, 
να μιλουν γι' ocιιτες ΚOCΙ για τη συν'ήθειoc να βά.ζΟυν τα πocι~ια 
να τις τρocγoυ~oυν στα συμπόσιoc . 'Αλλα. χά.θ'Υ)κocν πριν άπο την 
έποχη του Κικέρωνoc που μά.τocιoc εΙΙχότocν να τις άνocκocλύψει. Koc­
τα τον Κά.τωνoc εΤχocν για περιεχόμενό τους έγκώμιoc των φ'Υ)μι­
σμένων ~ρώων9 (clarorum virorum laudes), κά.τι που {ιπονοεΊ: 
πως {ιπΊjρχε σ' ocιιτες τις μπocλά.ντες κά.ποιου EraOUC; άφ'ήΥ'Υ)σΎ) των 
κocτορθωμά.των των μεγά.λων άντρων, που με τον κocφο μπορουσε 
να ό~'Y)γ'ήσει στη ~ιocμόρφωσΎ) μιiiς έπικΊjς ποί'Υ)σΎ)ς, οπως εΤχε 
γΙνει στην Έλλά.~oc . lO Άπο που ό Κά.των εΤχε ocιιτη την πλ'Υ)ΡΟ­
φορίoc ~ε μiiς εΤνocι γνωστό. 

Ή άξιόλοΥ') ύπόθεση του Niebul1r δτι οΙ θρύλοι που κυκλοφορουσοιν 
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